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Сповнила ся послїдня воля Василя Зозуляка
15. мая 2010 была конечно уложена урна з попілём писателя Василя Зозуляка до 

ёго родной чертіжняньской землї (перед тым была уложена в селї Леховіце на Мораві, 
де вмер 15. мая 1994), чім ся сповнила ёго послїдня воля, а то точно в день ёго смерти 
сперед 16-ёх років. Спершу пєтный акт быв напланованый на день сторічного юбілею 
народжіня писателя – 19. септембра 2009 і к 15. річніцї од ёго смерти. Нажаль, план ся 
не подарило зреалізовати, бо тот акт мав быти споєный і з презентаціов книжкы о нїм під 
назвов Світла і тінї Василя Зозуляка, яка але вышла аж тїсно перед кінцём 2009 року.

Святочный день у Чертіжнім (окр. Міджілабірцї) ся зачав панахідов у містнім домі 
смутку, яку за помершым В. Зозуляком одслужыли трёме ґрекокатолицькы отцї духовны 
– о. Франтїшек Крайняк із Камюнкы, о. Іґор Панчак із Воліцї і о. Іван Барна зо Свет-
ліць. На пєтный акт пришла близка родина помершого, знамы і віруючі з Чертіжного. 
Потім процесія перешла на цінтерь за церьквов, де урна была уложена до гробу вєдно 
з пакунком з трёма книжками: з уж уведженов Світла і тінї Василя Зозуляка, яку выдав 
ёго сын Александер, і з далшыма двома книжками ёго дївкы, Маґдалены Лаврінцовой. 
При помнику Василя Зозуляка, котрый є міджі гробами ёго родічів, Василя і Улї, отцї 
духовны прочітали Лазарёве євангеліє і вшыткы ся помолили одпущательну молитву. 
Потім гріб быв покропеный свяченов водов і запечатаный. Із цінтеря процесія зышла до 
чертіжняньской Ґрекокатолицькой церькви Вознесенія Ісуса Хріста, де была одправлена 
Служба Божа за помершым.

Другов частёв того святочного дня была презентація двох книжок, в якых ся пише 
о Василёви Зозулякови і котры вышли в минулім роцї: 100 вызнамных Русинів 
очами сучасників, ІІ. часть, і Світла і тїнї Василя Зозуляка. І тота часть акції ся 
зачала і скінчіла молитвов, яку вів ся о. Франтїшек Крайняк. 

Другу часть отворив сын писателя Василя Зозуляка – Александер, котрый подяковав 
вшыткым, котры ся заслужыли на тім, же день присвяченый памятцї ёго отця, ся міг в 
Чертіжнім достойно зреалізовати. У своїм выступлїню підкреслив і то, же конечно ся му 
подарило сповнити довг перед няньком, жебы ёго прах спочінув у родній землї і так ёго 
душа нашла вічный покій. Зо своїма споминками на В. Зозуляка выступила ёго дївка 
Маґдалена Лаврінцова з Братїславы, Павел Зозуляк зо Свідника і Миколай Пачута з 
Чертіжного. Далша бісїда ся крутила нелем коло особы писателя і културного дїятеля В. 
Зозуляка, але были в нїй настолены тыж актуалны проблемы сучасного народностного 
жывота, міджі нима такы, як одношіня Русинів к своїй історії, културї, вызначным дїяте-
лям, якых найвеце є похованых якраз в Чертіжнім, але нажаль, уж малохто з містных 
людей о них знає. Староста Александер Кулик приобіцяв, же кідь в комуналных 
вольбах буде зась зволеный на тот пост, буде думати о створїню бодай лем памятной 
выставкы о вызначных родаках в будинку сільского уряду.  

Акція ся скінчіла автоґраміадов зоставителя книжкы Світла і тїнї Василя Зозуляка – 
А. Зозуляка і авторкы двох властных книжок, М. Лаврінцовой, котра іде в писательскых 
слїдах свого нянька. 

Цїлый суботнїй день у Чертіжнім быв выдаренов пєтнов акціов і проявом почливости 
знамому Чертіжнянови – Василёви Зозулякови.	 -ап-

• В Домі смутку в Чертіжнім была одслужена панахіда при урнї Василя Зозуляка за 
участи отцїв духовных: (злїва) І. Панчака, Ф. Крайняка і І. Барну, родины: (злїва) А. 
Плїшковой, П. Зозуляка, М. Лаврінцовой, В. Чернака, М. Зозуляка, В. Зозуляка зо женов, 
знамых і віруючіх.

• Отець духовный Ф. Крайняк з Камюнкы быв главным актером посвячіня урны і гробу 
В. Зозуляка, як і ёго запечатаня.

• Oтець духовный І. Панчак з Воліцї почас Службы Божой за помершым В. Зозуляком в 
Ґрекокатолицькій церькви Вознесенія Ісуса Хріста в Чертіжнім.	 Фоткы: А. З.

• Участници презентації книжкы Світла і тїнї Василя Зозуляка і споминів на нёго. За 
верьх столом: (злїва стоїть) сын В. Зозуляка – Александер, староста Чертіжного, А. 
Кулик і дївка писателя, Маґдалена Лаврінцова.	 Фотка: В. Чернак

Народна рада Словеньской републікы 
приїмать такый закон:

Статя 1
Предмет закона

1.	 Тот закон реґулує обсяг, розсяг, способ 
і права народностных меншын і етнічных 
ґруп Словеньской републікы. Выходить з 
уставных прав і міджінародных докумен­
тів ратіфікованых Народнов радов СР.

2.	 Установлїня єствуючіх правных норм, 
котры реґулують права народностных 
меншын і етнічных ґруп, не суть тым зако­
ном доткнуты.

3.	 Реґулує розсяг компетенцій мініс­
терств, їх орґанізацій і орґанів верейных і 
самосправных урядів і їх інштітуцій у сферї 
охраны народностных меншын і етнічных 
ґруп. 

Статя 2
Основны понятя

1.	 Народностна меншына є громада 
жытелїв СР, котра жыє в своїх базовых 
теріторіалных цїлках, мать основны знакы 

своёй ідентіты, главно материньскый язык, 
конфесію, традїції і културну дїдовизну 
і творить чісленну меншыну жытельства 
на теріторії СР. Є лоялна к векшыновому 
народу. Членове народностных меншын 
проявляють снагы нажывати гармонічно з 
векшыновым народом і решпектують тері­
торіалну цїлость Словеньской републікы.

2.	 Етнічну ґрупу творять малы ґрупы 
– до 2% з кількости жытелїв села або 
єднотливцї, котры належать к свому наро­
ду і жыють мімо теріторії Словеньской 
републікы, але суть громадянами СР. Чле­
нове етнічной ґрупы або єднотливцї не 
розвивають свою културу, материньскый 
язык і стотожнили ся з асімілаціов. Їх права 
і інтересы ся реалізують цалком в рамках 
векшынового народа подля Уставы СР. З 
оглядом на їх народне походжіня, стабілне 
місто прожываня на теріторії Словеньской 
републікы, не пожадують од векшынового 
народа шпеціалны права і стотожнили

(Продовжіня на 2. стор.)

Пропозіція закона
о народностных меншынах і етнічных ґрупах 

в Словеньскій републіцї
(В Народных новинках ч. 17 – 18 / 2010 была опублікована статя, де ся писало, 
же 22. і 23. марца 2010 ся зышли у Вініцї, окрес Велькі Кыртїш, участници 
найвекшых народностных меншын на Словеньску, жебы продіскутовати три 
пропозіції законів, якы ся тыкають народностных меншын, і предложыли їх 
на Уряд влады СР підпредседови про меншыны, Душанови Чапловічови, што ся 
і стало. Ту публікуєме пропозіцію закона о народностных меншынах, яку іщі 
перед тым приправив і послав на Уряд влады СР Іван Бандуріч, член Рады влады 
СР про народностны меншыны за Русинів. Єй автор і мы бы сьме привітали, 
кібы сьте Вы, нашы чітателї, посылали до редакції свої доповнїня к тій 
пропозіції закона. В далшім чіслї опублікуєме далшу пропозіцію І. Бандуріча – о 
фінанцованю народностных меншын у Словакії.)
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• Школярї ОШ у Радвани над Лабірцём і ОШ у Чабинах попозерали, окрем іншого, мощі 
русиньского єпіскопа-мученика, благореченого – П. П. Ґойдіча в катедралнім храмі св. 
Іоана Хрестителя в Пряшові. 

(Закінчіня з 1. стор.)
ся з правами обсягнутыма в Уставі СР, як і плат­
ныма законами на теріторії СР.

3.	 Влада Словеньской републікы, яка 
одповідать за народностну політіку, в повнім 
розсягу ся належно старать о етнічных 
ґрупы, о дотримованя їх прав подля Уста­
вы СР, як і законів словеньскых орґанів. 
Приналежность к будькотрій етнічній 
ґрупі не сміє быти никому на шкоду.

4. Тот закон є заміряный переважно на 
охрану народностных меншын. На теріторії 
Словеньской републікы на основі резолуцій 
влады СР суть узнаны тоты народностны 
меншыны: булгарьска, хорватьска, чеська, 
нїмецька, мадярьска, моравска, польска, ром­
ска, сербска, російска, русиньска, україньска 
і жыдівска. Їх фінанцованя є забезпечоване 
зо штатного розпочту Словеньской републікы 
подля закона о фінанцованю народностных 
меншын. 

Статя 3
Права народностных меншын

1. Жытелї, котры творять в СР народност­
ны меншыны, мають ґарантованый всебічный 
розвиток, главно право розвивати властну кул­
туру, право росшырёвати і приїмати інформації 
в своїм материньскім языку, здружовати ся в 
народностных сполках, закладати і утримова­
ти освітны културны інштітуції. З оглядом на 
условія, становлены законы ґарантують народ­
ностным меншынам окрем права на освоїня сі 
штатного языка подля законів таксамо:

а/	 право на освіту в материньскім языку,
б/	 право на охрану своёй културной дїдо­

визны, єй захрану і розвой,
в/	 право на властны друкованы медії і 

інформації в материньскім языку,
г/	 право хосновати свій язык в уряднім 

контактї,
д/	 право быти участныма на рїшаню 

вопросів дотыкаючіх ся народностных мен­
шын,

е/	 каждый має право слободно вырїшовати 
о своїй народности,

є/	 заказує ся будьяк впливати на слобод­
ный выбір жытеля СР ёго народности, заказаны 
суть будьякы способы натиску, наміряны проти 
однароднёваню,

ж/	 право на всебічный розой і сполоченьску 
самореалізацію подля своїх способностей,

з/	 на реалізацію окремого права, котре 
домінуюча векшына не потребує,

и/	 вызнавати і практіковати свою конфесію 
у своїм материньскім языку.

2.	 Влада Словеньской републікы зряджує 
Раду влады СР про народностны меншы­
ны і людьскы права, членами котрой суть 
представителї народностных меншын, якы 
роблять подля схваленого штатуту.

3.	 Реалізація прав членам народностных 
меншын не може быти без прічіны обмеджо­
вана або одперана.

4.	 Самосправны орґаны і орґанізації в їх 
компетенції дбають на розвой културных актівіт 
народностных меншын у своїм реґіонї так на 
містній, як і на реґіоналній уровни, причім з їх 
пожадавками рахують у своїм розпочтї.

5.	 Право на означованя сел і інштітуцій 
в языку народностной меншыны ся реалізує 
на основі закона Словеньской републікы по 
выядрїню містной самосправы.

6.	 На уровни Высшых адміністратівных цїл­

ків в комісіях културы і народностных меншын 
на засїданях, котры ся дотыкають пробле­
мів народностных меншын, рекомендуєме 
призывати представителїв меншын.

Статя 4
1. 	 Окремы міністерства СР, як і їх інштітуції 

подля характеру роботы своїх резортів будуть 
брати до увагы у своїх планах потребу захраны 
і розвоя културы народностных меншын.

2.	 Міністерство културы СР через свої 
інштітуції забезпечіть, абы на теріторіях, де 
жыють народностны меншыны, в їх інштітуціях 
робили окрем майорітного народа і робітници 
з рядів даной народностной меншыны (музеї, 
книжніцї, ґалерії і под.).

3.	 Міністерство културы СР під своє покро­
вительство возьме професіоналны театры і 
колектівы, котры розвивають свою роботу в 
рамках цїлой СР, як наприклад, Театер Алек­
сандра Духновіча у Пряшові, ПУЛЗ у Пряшові і 
под. Створить про їх роботу вгодны матеріалны 
условія.

4.	 Міністерство културы СР забезпечіть реа­
лізацію Концепції розвоя музеїв і зробить кро­
кы на створїня музея народностных меншын в 
СР.

5. Міністерство школства СР буде інтензівно 
розвивати проґрам схваленый в Концепції 
выховы і освіты народностных меншын, кадро­
во добудує Методічны центры в краях, в кот­
рых ся находять народностны школы. Окре­
ме буде мерьковати на розвой русиньского 
школства, враховано матерьскых школ, в кот­
рых цалком абсентує материньскый язык, што 
веде к скорїшій стратї народной свідомости і 
наслїдній асімілації русиньскых дїтей. В селах 
з русиньскым жытельством, в котрых є школа з 
языком навчаня словеньскым, навчаня выхов­
ных предметів вести в материньскім языку.

6. Міністерство внутра СР зробить інвен­
тарізацію сучасных обчаньскых здружінь 
народностных меншын, перевірить їх обсяго­
ве заміряня з тым, же здружіня, котрым была 
признана реґістрація в розпорїї з Уставов СР, 
законом ч. 83/1990 і є в розпорї з тым законом, 
буде їм реґістрація зрушена.

Статя 5
Розсяг дїятельства народностных меншын
1.	 Кажда народностна меншына розвивать 

свою роботу в рамках платных законів СР, не 
сміє своїма актівітами засяговати до сферы 
дїятельства другой народностной меншыны і 
присвоёвати собі єй културну дїдовизну.

2.	 Дотримованя законів, платных в СР, 
народностныма меншынами детермінує 
фінанцованя народностных меншын.

3. Кажда народностна меншына при орґа­
нізованю културно-сполоченьскых актівіт 
буде дослїдно дотримовати Закон о штатнім 
языку і Закон ч. 148/1999 о вжываню языків 
народностных меншын.

Статя 6
Заключны параґрафы закона

Закон о народностных меншынах і етнічных 
ґрупах не узнавать законы і наряджіня прия­
ты на реґулацію жывота народностных мен­
шын і етнічных ґруп перед роком 1989, котры 
не решпектовали їх права і были надіктованы 
резолуціями ЦК КПЧ і ЦК КПС проти волї народ­
ностых меншын і в розпорї з міджінародным 
правом на охрану народностных меншын.

Приправив Іван БАНДУРІЧ,  
Бардеёв, 11. 3. 2010

Пропозіція закона

Придьте на 9. семінарь карпаторусиністікы 
Інштітут русиньского языка і културы Пряшівской  

універзіты в Пряшові Вас позывать на

9. научный семінарь 
карпаторусиністікы,
якый буде 26. мая 2010 о 14.00 год.

в засідалнї Ректорату ПУ, Нам. леґіонарїв 3,  
1. шток, ч. дв. 21.
З лекціов на тему

„Русский дом“ в Пряшові:  
85-річна традіція і сучасность 

выступить председа Русиньского културно-освітного общества 
Александра Духновіча, 

Мґр. Гавриіл Бескид.
В проґрамі семінаря буде і презентація найновшых выдань  

з карпаторусиністікы.

„Гура...уж буде русинчіна...“ Не раз зву-
чіть ходбами Основной школы Михала 
Сопыры в Радвани над Лабірцём перед 
годинов русиньского языка. Дало бы ся 
повісти, же на спомянутій школї ся навча-
ня того предмету стало уж малов традіціов. 
Інтерес школярїв о наш родный язык веджі-
ня школы вів к думцї выдумати і зреалізо-
вати даякый мотівачный проєкт. 

І подарило ся. Од януара того року ся на 
нашій школї роспочав проєкт „Познай свій 
язык і історію“, котрый фінанчно підпорила 
орґанізація америцкых Русинів – „Carpatho-
Rusyn Society“ в Піттсбурґу. Вдяка тому 
ґранту і годины русиньского языка сьме 
збогатили о новы формы і методы навча-
ня, якым бесспорно є проєктове навча-
ня і проєктовы екскурзії. Сучастёв проєк-
тового навчаня были розлічны актівіты, 
через котры ся школярї могли веце дізна-
ти о історії, традіціях, архітектурї і звыках 
нашых предків. Проблематіка пару місяцїв 
резоновала на нашых лекціях і мотівова-
ла школярїв к актівнїшій роботї. В ходї про-
єкту ся зродило много мултімедіалных пре-
зентацій, котры нераз приготовляли і самы 
школярї. Школярї можуть і почінають тво-
рити свої першы статї на розлічны темы... 
Може і в звязи з темами проєкту або на 
свої властны темы ці іншпірації. Почінають 
ся орьєнтовати в русиньскій проблематіцї, 
дізнають ся о своїм народї то, што ся інде 
не мають шансу дізнати. Дало бы ся повіс
ти, же може праві проєктова метода бы 
могла быти дорогов, як затрактівнити лек-
ції русиньского языка на будькотрій школї, 
чого доказом є і радваньска школа.

Але по каждій хосенній роботї є на місцї 
оцїнити снажіня. На то ся думало і в нашім 
проєктї. Вшытко, о чім сьме за пів рока на 
лекціях бісїдовали, бы школярї мали видї-
ти і на властны очі. Зато і темы лекцій были 
такы, жебы собі спомянуты факты школярї 
могли овірити в праксї.

11. мая 2010, красный сонячный вівто-
рок, быв тым днём, коли сьме ся вєдно 
із школярями нашой і Чабиньской осно-
вной школы А. Кралицького выбрали 
на навщіву Пряшова. Місця, котры сьме 
плановали навщівити, сьме поважовали 
за найважнїшы і найінтереснїшы. Першым 
обєктом нашого інтересу была ґрекокато-
лицька катедрала. Школярї ся інтересова-
ли главнї двома нашыма святыма, котры в 
покою спочівають в бочных лодях пряшів-
ской катедралы – о. Петром Павлом Ґой-
дічом і о. Василём Гопком. Наш супро-
водник, о. Мілан Ясик з Чабин, дїточкам 
поросповідав факты зо жывота тых осо-
бностей, якым сьме у сполочній молит-
ві наконець проявили почливость. Но і 
так найвеце ся дїточкы тїшыли на місце, 
де спочівать найвекшый і найзнамішый 
будитель Русинів, о. Александер Духно-
віч. Просторы катедралной кріпты тогды 
накурто ожыли. Зведавы гостї пару минут 
побыли серед дакількох великых особнос-
тей нашой історії і могли накурто зажыти 
атмосферу того інтересного місця. 

Другым місцём нашой навщівы быв 
Інштітут русиньского языка і културы 
Пряшівской універзіты. В ёго просторах 
нас сердечно привітала директорка, доц. 
ПгДр. Анна Плїшкова, ПгД., котра участ-
ників поінформовала о роботї інштітуту, о 
штудію русиньского языка на высокій шко-

лї і охотно одповідала на дакотры зведавы 
вопросы школярїв. Тот пункт проґраму 
быв найважнїшый главно про найстаршы 
участнічкы екскурзії – бывшы школярькы 
русиньского языка в Радвани, Еріку Гара-
гусову і Вєру Друґову, котры хоць уж 
штудують на середнїй школї, але ся все 
інтересують о нашы актівіты на базї русинь-
ского языка. Правдов є тыж то, же они уж 
теперь, рік-два допереду, роздумують же 
раз будуть штудовати русиньскый язык на 
высокій школї. 

Неменше інтереснов была про школя-
рїв і навщіва Музея русиньской културы 
в Пряшові. Аж на восьмім штоку высокого 
будинку в центрї Пряшова, де ся музей 
находить, сьме пришли на то, же буди-
нок мать і вытяг... І так кус добиты, но о то 
повнїшы обчековань, сьме были привітаны 
приємным персоналом музею під веджінём 
директоркы, ПгДр. Ольґы Ґлосіко-
вой, др. н. Красна експозіція заінтересо-
вала і тых найменшых школярїв, котры 
могли, окрем іншого, попробовати штось 
намалёвати у дїтьскім малярьскім кути-
ку. Прекрасны крої, писанкы, фотоґрафії, 
історічны книжкы, але тыж одборно і фун-
довано приготовлена лекція директоркы о 
русиньскій історії і традіціях школярїв барз 
заінтересовала і пересвідчіла о потребі 
спознавати красоту нашого языка.

Редакція Народных новинок і Руси-
на была нашов послїднёв заставков. Міс-
це, де взникли вшыткы учебникы і книжкы, 
з котрыма ся школярї стрїчають на годи-
нах русиньского языка, і стрїча з чоло-
віком, котрый тоты вшыткы дїла коорді-
нує, была про вшыткых справды зажытком. 
Не є много місць, де бы ся дїточкы могли 
штось дізнати о процесї выдаваня пресы. 
Пан шефредактор, Александер Зозуляк, 
нас охотно поінформовав о русиньскых 
выданях, обдаровав каждого школяря 
часописом Русин і Народныма новинками і 
каждый школярь дістав на памятку дакотры 
актуалны русиньскы книжкы. 

Наконець мож повісти, же екскурзія до 
Пряшова была вцїлку выдаренов і про 
вшыткых участників інтереснов акціов. 
Каждый собі міг прийти на своє. О своїх 
зажытках школярї росповідали в слїдую-
чіх днях своїм сокласникам, з котрых вдяка 
тому дакотры тыж вырїшыли приголосити 
ся на годины русиньского языка в наслїдую-
чім школьскім роцї. Чісло школярїв русинь-
ского языка є каждым роком бівше, кон-
кретно теперь на годины русиньского языка 
в нашій школї ходить 25 школярїв. Вдя-
ка інтересному проєкту і актівітам нашой 
школы в сферї русиністікы ся тото чісло 
заты підвышыло на 38 і вірю, же іщі не є 
дефінітівне. 

В рамках даного проєкту школярї русинь-
ского языка будуть мочі в будучности 
спознавати історію і домашню теріторію 
польскых Русинів/Лемків, по слїдах котрых 
ся двараз выбереме в найблизшых днях. 
За найважнїшый школярї поважовали факт, 
же могли заспівати гімнічну пісню „Я Русин 
был...“ нашому найвекшому будителёви 
Александрови Духновічови а то на місцу, де 
ся може уж николи в жывотї не дістануть.

 
Мґр. Марек ҐАЙ, 

учітель русиньского языка на ОШ Миха-
ла Сопыры в Радвани над Лабірцём

Выдарена і поучна екскурзія
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Міджінародна научна 
конференція о Пряшівскім соборї

При 198. роковинах народжіня Йона-
ша Заборьского одбыла ся 11. апрі-
ля  2010 акція присвячена тій вызначній 
особности словеньского културного і 
народного жывота. Йонаш Заборьскый 
(3. 2. 1812 – 23. 1. 1876), словеньскый 
поет, прозаік, драматік, історік, журналіс-
та, священик і теолоґ утримовав добры 
контакты і плекав інтензівны односины з 
народныма будителями Русинів, главно 
єпіскопом Осифом Ґаґанцём, Алексан-
дром Духновічом, Александром Павло-
вічом, Адолфом Добряньскым і другыма. 
Знамым є факт, же пряшівскому єпіскоп-
ству подаровав свою богату книжніцю, 
котра была пересунута до василіаньско-
го монастыря в Краснім Бродї, але пізнї-
ше ся цїнны публікації стратили і доднесь 
ся о їх судьбі ніч не знає. На акції, котру 
зорґанізовали Село Жупчаны і Област-
на рада Матїці словеньской в Пряшо-
ві, взяли участь і представителї Містной 
орґанізації Русиньской оброды в Пря-
шові на челї з єй підпредседом Петром 
Крайняком, мол. На знак почливости і 
вдякы  тій вызначній особности словень-
ского културного жывота положыли на 

гріб Йонаша Заборьского букету квіток. 
Гостями акції были і председа Крайской 
рады СНП в Пряшові, Бц. Ціріл Лешко. 
Як повів Петро Крайняк, мол., „...култур-
на історія Словаків і Русинів  на теріторії 
тогдышнёго Австро-Угорьска была спо-
лочна про обидва народы, о чім свід-
чіть і взаємна сполупраца і підпора їх 
найвызначнїшых културных і народных 
будителїв. Русины і Словаци жыли довгы 
стороча коло себе, взаємно ся културно 
збогачовали і доповнёвали. В тім дусї ся 
несло і недавно підписане Меморандум 
о сполупраці і взаємных односинах міджі 
МО Русиньской обороды у Пряшові і МО 
Матїці словеньской у Пряшові.“

„Інтерес о народный і културный 
жывот, ёго розвой з боку културных дїя-
телїв як Словаків, так і Русинів, котры 
пробуджали свої народы, научали їх і 
вели к лїпшому жывоту, науцї і патріотіз-
му, може в днешнїй добі послужыти при-
кладом,“ і такы слова было чути з уст 
Петра Крайняка, мол. Председа Област-
ной рады Матїці словеньской у Пряшові, 
ПгДр. Ладїслав Матіско, у своїм выступі 
оцїнив участь представителїв Русинь-

ской  оброды на їх акції і высловив 
желаня і в будучности розвивати спо-
лупрацу в дусї підписаного меморанду-
му. По пєтнім актї коло гробу Йонаша 
Заборьского акція продовжовала в міст-

нім домі културы лекціов професора 
ПгДр. Едмунда Глебы, к. н., діскузіов і 
святочным посиджінём.

ЮДр. Петро КРАЙНЯК, 
Пряшів

Припомянули сі памятку Йонаша Заборьского

• 11. апріля  2010 одбыла ся святочна акція к 198. роковинам народжіня Йонаша 
Заборьского, вызначной особности словеньского културного і народного 
жывота, яка мала добры односины з русиньскыма будителями. Ґрупа участників 
спомину при ёго гробі в Жупчанах, де є председа ОР Матїці словеньской у Пряшові, 
ПгДр. Ладїслав Матіско (третїй справа), і підпредседа МО Русиньской оброды на 
Словеньску в Пряшові, Мґр. Петро Крайняк (першый злїва).

Братам Тімковічовым о дашто іде
Реаґую на статю опубліковану в Народных новинках ч. 17 – 18 / 2010 автора 

Андрія Капуты під назвов „Не вшытко правда“.
Барз ня реакція пана Капуты заразила. Єм бывшым комуністом і вєдно з паном Капу-

том єм абсолвовав Крайску політічну школу в Кошіцях, де нас, окрем іншого, учіли марк-
сістічну філозофію, а не як ся стати одборником на церьковны дїла. Пан Андрій Капута 
ся к церьковным вопросам уж дакілько раз высловлёвав. Но што ня заразило найвеце, 
то є ёго іронічна, аж высмішна реакція на адресу братів Тімковічовых і православных 
віруючіх, же омолоджують єпіскопскый збор, жебы ся братя Тімковічовы приголосили к 
православным, може бы їх высвятили за єпіскопів...

Не хочу обгаёвати братів Тімковічовых і не хочу засяговати до їх спору з церьковнов 
верьхностёв. Не єм на то компетентный, но василіанам, братам Тімковічовым, о дашто 
іде а штось на тім буде, кідь ся церьковна єрархія к ним так ставлять. Пан Капута може 
не знає, же церьков є єрархічна. Небогый папа Ян Павел ІІ. зато розбігав екуменічный 
процес, в котрім, окрем іншого, православных вірників і Жыдів назвав старшыма бра-
тами. Панови Капутови бы єм хотїв припомянути Хрістовы слова: „Фарізею, выберь сі 
наперед кладу з властного ока, а потім бісїдуй о смітинцї в оцї свого брата“, або: „Да всі 
єдино будуть...“, котры были єпіскопскым мотом преосвященого Василя Гопка, мученика 
за свою віру. Зато ся звідую, якым правом пан Капута судить („Не судь, абы єсь не быв 
судженый...“). Мене Хрістос мусив барз болячо засягнути родиннов траґедіов, абы єм го 
впустив до свого сердця, бо як єм на зачатку конштатовав, быв єм комуніста і атеіста. 
Зато бы єм ся не осмілив высловлёвати к спору церьковных авторіт, а тыж не такым 
іронічным тоном. Хто му дав право судити і зневажовати православну віру, думам, же 
тото сі не дозволять ани найвысшы церьковны єрархы будькотрой церькви на Словень-
ску... Прото бы єм хотїв попросити новодобых „одборників“ на церьковны дїла, абы ся 
радше стримали такых конштатацій, бо нароблять веце шкоды, як хосна. Пан Андрій 
Капута є одборником-архіварём, няй ся не высловлює к тым темам, в котрых є лем лаі-
ком, так, як і я. Я єм тыж Русин і близшый мі є богослужебный церьковнославяньскый 
язык, але то мі не дає право никого підцїнёвати.	 Душан ГІРЧА, Кленова

К 60. роковинам Пряшівского собору 
ся одбыла у Пряшові 27. – 28. апріля 
2010 міджінародна научна конференція 
під назвов Церьков в оковах тоталіт-
ного режіму. 

Міджі орґанізаторами конференції были 
тыж Устав памяти народа в Братїславі і 
Інштітут памяти народа в Кракові. 

Першый день конференції ся одбыв в 
просторах Чорного орла, то значіть на 
автентічнім місцю, де дошло 28. апріля 
1950 к акції „Пряшівскый собор“, наслїд-
ком чого комуністічным режім зліквідовав 
Ґрекокатолицьку церьков в Чеськосло-
веньску. Другый день конференції про-
ходив у авлї Ґрекокатолицькой теоло-
ґічной факулты ПУ, котра была главным 
орґанізатором конференції. На акції 
взяли участь многы ґрекокатолицькы і 
римокатолицькы єпіскопы зо Словеньска, 
але і з Европы. Першый день конфе-
ренції ся у вечерных годинах служыла в 
катедралнім храмі св. Іоана Хрестителя 
свята літурґія, котру одправляв вєдно 
з іншыма єпіскопами пряшівскый архі-
єпіскоп, митрополита Монс. Ян Бабяк, 
СІ. Участників поздравив апостольскый 

нунцій на Словеньску, Маріо Джордана, 
котрый прочітав писмо од папы Бене-
дікта ХVІ. В нїм Святый Отець у звязи 
з 60. роковинами ліквідації ґрекокато-
лицькой церькви в Чеськословеньску і 
інтернації єпіскопів Павла Петра Ґойдіча, 
ЧСВВ, і ТгДр. Василя Гопка, ЧСВВ, оцїнив 
вірность ґрекокатоликів Риму і Святому 
Отцёви і підкреслив, же ґрекокатолици і 
наперек ліквідації своёй церькви, арешто-
ваню своїх єпіскопів і священиків захова-
ли і не зрадили свою віру. 

На марґо конференції треба додати, 
же в лекціях історіків і теолоґів не было 
ани в єднім припадї вказане на факт, же 
по ліквідації ґрекокатолицькой церькви 
в Чеськословеньску наслїдовала і лікві-
дація русиньской народности, што мало 
неґатівный допад на народну ідентіту 
Русинів, розвой їх народного і културно-
го жывота. Мож повісти, же траґедія з 
пятьдесятых років ся доднесь проявлять 
на народнім усвідомлїню Русинів. На тот 
факт указав автор тых рядків у своїм 
діскузнім прослові на другый день кон-
ференції.

ЮДр. Петро КРАЙНЯК, Пряшів

24. апріля 2010 одбыла ся святочна 
єпіскопска інтронізація преосвященого 
владыкы Мілана Шашіка на чело Мука-
човской єпархії  у Хрестовоздвиженьскім 
катедралнім соборї міста Ужгорода. 
На початку Ёго Высокопреосвященство 

архієпіскоп Іван Юрковіч, апостольскый 
нунцій на Українї, за участи Ёго Высокопре-
освященства архієпіскопа Ціріла Василя, 
СІ, секретаря Конґреґації про выходны церь-
кви у Ватіканї, участникам прочітав Папску 
буллу (офіціалне писмо) о менованю нового 
мукачовского правлячого єпіскопа і святоч-
но передав му архієрейске жезло. Нунцій 
выпровадив владыку Мілана на стародав-
ный єпіскопскый трон, зробленый перед 
высше 200 роками за часів владыкы Андрія 
Бачіньского. Потім представителї духовен-
ства Мукачовской єпархії, монашества і 
віруючі проявили свою почливость і узнали 
своє підряджіня („homagium“) новому прав-
лячому владыкови. 
По обрядї інтронізації была одслужена 

архієрейска божественна літурґія за уча-
сти 22 єпіскопів Вселеньской католиць-
кой церькви і скоро вшыткого духовенства 
Мукачовской єпархії. Тота свята літурґія є 
офіціалным уведжінём до уряду єпіскопа, 
якый теперь рядить єпархією нелем в 
менї апостольского престолу, значіть як 
адміністратор, але і од свого мена, як 
повноправный правлячій єпіскоп-ордінарь 
Мукачовской єпархії. По Службі Божій 

із проповідёв выступив Ёго Высокопре-
освященство архієпіскоп Іван Юрковіч. 
В нїй высоко оцїнив плодну пастырьску 
службу преосвященого владыкы Мілана 
і підкреслив велике значіня єпархіалного 
єпіскопа про містну церьков.
По літурґії владыку Мілана в менї 

кардінала Леонарда Сандрі, префекта 
Конґреґації про выходны церькви, поздра-
вив архієпіскоп Ціріл Василь із Рима. 
Архієпіскоп Мєчіслав Мокшіцькый, 
львівскый митрополита латиньского обря-
ду, поздравив кір Мілана в менї єпіскопату, 
духовенства і вірників Римокатолицькой 
церькви на Українї. Владыка Богдан Дзю-
рах із Києва поздравив нового єпарху в 
менї Ёго Блаженства кардінала Любомира 
Гузара, верьховного архієпіскопа києво-
галицького, і в менї цїлой Україньской 
ґрекокатолицькой церькви. В менї Рефор-
мованой церькви Закарпатя владыку 
Мілана поздравив єпіскоп Шандор Зан-
Фабіан. В менї Закарпатьской областной 
рады і Областной державной адміністрації 
владыку поздравив Іван Качур, заступ-
ця председы ОДА. Свого владыку тыж 
поздравили представителї монаше-
ства, молодеж і віруючі різного віку. 
Того дня одбыло ся одкрытя меморіалной 
таблы владыкови Андріёви Бачіньскому 
на площі, котра названа на ёго почесть, 
а тыж посвячіня манзардного штоку 
єпіскопской резіденції.	 www.mgce.uz.ua

• Iз святочной єпіскопской інтронізації преосвященного владыкы Мілана Шаші-
ка на чело Мукачовской єпархії у Хрестовоздвиженьскім катедралнім соборї в 
Ужгородї. 

Преосвященый владыка Мілан – новый 
правлячій мукачовскый єпіскоп



(Закінчіня)

Кіріло-мефодьскый одказ
Порозуміня періоду місії братів св. Кіріла 

і Мефодія, способу, якым была тота місія 
скінчена, мать про нас ключове значіня. 
Подїї навколо місії св. братів сформова-
ли русиньскый і словеньскый народ. Тот 
період є періодом зроду і початку формо-
ваня русиньского народа і наслїдно почат-
ку зроду і формованя словеньского наро-
да. Важне є нелем похопити, з якых „атомів“ 
взникла „молекула“ Русин, Словак, але і 
наслїдком впливу якых сил. То значіть, з 
якых компонентів і за якых условій взникнув 
народ, народность, держава. Што тота дер-
жава зъєдинила гармонізуючого, але пере-
довшыткым протикладного, бо тоты факты 
детермінують цїле далше єствованя такой 
державы – періоды формованя, проквітаня, 
упадку, але і час занику – смерти. 

Цїна того одказу ся рівнать годнотї жывотів, 
намагань, часу і енерґії выналоженій на ёго 
ліквідацію. Правдоподобно є бесконечна і 
невычіслима, так як вічный і бесконечный є 
одказ Кіріла і Мефодія, котрый нам принес-
ли і даровали. 

Кідь бы сьме хотїли тоты взацны дары кон-
кретно поменовати, суть то:

А)	 євангелія (візантьска руська віра, 
чістый приступ к вірї);

Б)	 писмо – кіріліця (списовный язык, 
котрый ся в тім періодї звав руськым – быв 
то першый списовный русиньскый язык);

В) візантьска руська културу (выходна кул-
турна орьєнтація);

Г)	 слобода: – слобода выберу (євангелі
зація ся реалізовала силов Божого слова, а 
не огнём і мечом);1

–	 період їх місії быв златым слободным 
періодом нашых предків. Быв то першый 
період невтраліты на нашій теріторії, кідь 
місія выслана візантьскым цісарём дїяла з 
бівшой части на теріторії підрядженій Риму 
(в роках 863 (4) – 6. 4. 885);

–	 слобода народна: приятя євангелії 
нашыма предками значіло зміну годнот з 
уровни поганів на цівілізованых хрістіан. 
Вдяка тому перемогли силов духа над Ава-

рами, котрых в сучасній добі знаме під 
назвов Циґане-Ромове;2

–	 кіріліця вєдно з євангеліов захрани-
ли три славяньскы племена перед култур-
ным заником і тоталнов асімілаціов з боку 
Ґерманів а в нашім припадї і з боку Мадяр. 
Тоты дары суть нашы основны общоруськы 
цїнности.3

Крітерії, або з чого ся складать „молеку-
ла“ Русин:

1)	 З назвы Русин, котра свідчіть о тім, же 
сьме потомкове кралёвского племена Росів 
– Русів, маґів племена Маґоґ – „царьскых 
Скіфів“;

2)	 з вірности одказу св. братів Кіріла і 
Мефодія. Тот одказ обсягує:

– візантьску руську віру;
– візантьску руську културу;
– кіріліцю, знаня русиньского языка.
Крітерії, або з чого ся складать „молеку-

ла“ Словак:
1)	 з назвы Словак – одводженой од Сло-

ван (Славян);
2)	 формалного голошіня ся к одказу св. 

братів Кіріла і Мефодія. І таке формалне 
голошіня ся к одказу святых братів, як видно, 
дає можность пышыти ся їх славов. А в чім є 
тота формалность?

– в одмітаню візантьской руськой віры 
(переход на протестантізм, римокатолицьку 
– латиньску віру);

– в одмітаню візантьской руськой културы 
(в шыршім розуміню орьєнтація на римску – 
анґлосаську – западну културу і єй цїнности);

– одмітаня кіріліцї, переход на латиніку 
(латиньскый язык – язык, на котрім ся од 
одмітнутя кіріліцї молили і писали книгы. 
Незнаня кіріліцї сперать приступу к жрідлам 
выходной културы).

Може і ту є корїня способности знач-
ной части жытелїв Словеньска скоро 
мінити „дресы“. Про нас є плане, же Сло-
ваци нам беруть славу продовжователїв 
наповнёваня одказу св. Кіріла і Мефодія. 
Єм пересвідченый, же кідь бы быв утри-
мованый непорушеный одказ св. Кіріла і 
Мефодія на нашій теріторії, жыли бы ту в 
сучасности кідь не вшыткы, та холем пере-
важна векшына Русинів. Одповіджме сі на 

вопрос: „Як бы самы себе называли жытелї, 
вызнаваючі хрістіанство візантьского обряду, 
хоснуючі азбуку?“ І кідь з нашого – русинь-
ского погляду є взник Словаків неґатівом, з 
боку цїлославяньского є позітівом то, же під 
такым великым тиском не заникли Славяне, 
котры жыють на тій теріторії.

Кідь чітам інформації о сполупраці русинь-
скых орґанізацій з Матїцов словеньсков, 
все мі прийде на розум думка, котру єм в 
конкретній сітуації высловив може перед 
двома роками, же в сучасности ся з Русинів 
стають найлїпшы Словаци. А зо Словаків 
зась поступно ся стають Анґлосасы, в лїпшім 
припадї козмополіты. 

При задумованю ся над перспектівов 
Русинів в рамках майорітной словеньской 
громады є добрї ся попозерати, як рїшать 
свою сітуацію другы народы і народности. 
Наприклад, в порівнаню зо Жыдами, котры 
были в минулости замкнутов комунітов, 
реформов своёй віры ся отворили майорітній 
громадї, што є про них барз позітівне. В 
порівнаню зо Жыдами сьме были правым 
опаком. Все сьме были к майорітній громадї 
аж барз отворены. Може аж натілько, же ся в 
тій громадї росплынеме, заникнеме.

Будьяке лавірованя в значіню „мы ся назы-
ваме Русинами, але з Русами (Росіянами) 
не маме ніч сполочне“ закладать переход ку 
Словакам. Бо по высловлїнню такого речіня 
ся поступно з Русинів ставали Словаци. 
Змыслом того конштатованя, покы бы сьме 
хотїли выстигнути ёго скуточный фактічный 
змысел, все было: „Мы не належиме к тым, 
котры владнуть вшыткым Славянам, хоць ся 
і звеме Русинами.“ То нам але нїґда нихто не 
вірив а ани не увірить, покы не зміниме свою 
народность (ідентіту) і віру.

На основі высшеуведженых крітерій ся 
каждый з нас може попозерати до своёй 
душы і сам оцїнити, што з одказу св. Кіріла 
і Мефодія досправды реалізує, а тыж ся 
може сам рїшыти, як буде дале поступати. 
Проґрамами і інформаціями якой цїны буде 
наповняти свою душу. 

В сучаснім світї інформачных технолоґій 
(інтернет, сателітна телевізія) не є ніч немож-
не. З їх выужытём ся можеме научіти осно-
вы, респ. ся можеме здоконалити в овла-
даню русиньского, російского, україньского 
або і білоруського языка. Або сі можеме рос-
шырити обзор о спознаня културы дакотро-
го з высшеуведженых народів, спознати віру 
візантьского обряду. Задачу в тім одношіню 
грає і погляд вонка – на соціету, в котрій ся 
находиме. Цїла людьска громада перехо-
дить періодом великой ґлобалізації у вшыт-
кых областях, передовшыткым в области 
културы і економікы. З ґлобалізаціов мають 
проблемы ай великы народы і державы, 
нелем Русины. В рамках той цїлосвітовой 
ґлобалізації проходить діференціація і 
сучасне здружованя держав подля култур-
ной орьєнтації. В нашім европскім просторї 
ся докінчує діференцованя і здружованя 
держав подля того, ці інклінують к Выходу – 
Візантії – руській културній орьєнтації, або к 
Западу – Риму – анґлосаській културї. Дер-
жавы, котрых жытельство інклінує переваж-
но к Западу, вступили до Европской унії, 
респ. і до НАТО. Державы, котрых жытель-
ство інклінує к Выходу, громадять ся навколо 
Росії – в СНД (Сполоченстві незалежных дер-
жав). Тота културна інтеґрація ся переносить 
і до далшых областей. Є підписана цолна 
унія міджі Росіёв, Білоруськом і Казахстаном. 
Так поступно може взникнути Руська унія, 
як обдоба Европской унії. Вопрос стоїть, ку 
кому ся припоїть Україна. В послїднїм часї то 
вызерать так, же Україна ся припоїть к Росії. 
А де будеме мы – Русины, в процесї світовой 
ґлобалізації і діференціації? Окрем Русинів, 
котры жыють на Українї (на Підкарпатю) і в 
Сербії, вшыткы остатнї державы, в котрых 
жыють Русины, ся припоїли к Западу – Риму 
– анґлосаській културній области. З того 
выпливать, же Русины, котры жыють на Сло-
веньску, будуть і надале жыти в просторї, 
котрый не є приязно нахыленый наповнё-
ваню одказу св. Кіріла і Мефодія, нашому 
народному розвою.

Успішно здолати такый великый тиск 
самостатно было бы веце як проблематічне. 

Пригварям ся за можность вытримати тот 
тиск і через нововзникаючу політічну партію, 
котрой проґрамом окрем економічного роз-
воя выходного Словеньска могло бы быти 
і: „Преферованя і приїманя такых рїшінь, 
котры бы послужыли на захрану дарів св. 
братів – Кіріла і Мефодія так, як суть сформу-
лованы в пунктах А, Б, В, Г, Д“ і їх реалізація 
в практічнім жывотї. Так сформулованый 
проґрам бы быв общоруськый і міг бы осло-
вити єднак Русина, Українця, Росіяна ці 
Білоруса, котры жыють на теріторії Словень-
ска. Докінця бы єм ішов іщі далше і не запе-
рав дверї ани перед членами другых сла-
вяньскых народів ці то тых, котры захранили 
кіріло-мефодьску традіцію (напр. Сербы), 
або і тых, котры бы ся може хотїли вернути 
к одказу Кіріла і Мефодія (може напр. дако-
тры Словаци). Вырїшалным бы было, ці з 
нами будуть вызнавати єднакы културны 
цїнности а тыж ці хотять дашто зробити на 
їх захрану. Така партія бы ся могла называти 
Кіріломефодьска партія. Єствуючі освітны, 
културны і сполоченьскы орґанізації або 
здружіня бы могли дале повнити свої задачі 
в процесї захованя народных шпеціфік і 
в напрямі пестованя пестрости културной 
і народной. В школах бы ся дале навча-
ня профіловало подля зложіня школярїв і 
штудентів (думам на выбір материньского 
языка каждого школяря), но в каждім припадї 
бы ся вшыткы могли згоднути на передава-
ню одказу Кіріла і Мефодія, то значіть, абы 
ся школярї учіли то, што мають сполочне 
(кіріліцю, віру візантьского обряду, візантьску 
културу, історію і под.).

Знам, же окремы народы, при зродї котрых 
были Кіріл і Мефодій, перешли уж довгу 
путь і оддїлили ся од себе. Находиме ся але 
в періодї великой ґлобалізації, коли пере-
жыють лем тоты народы і културы, котры 
знову найдуть путь к собі, к сполочным год-
нотам і на тій основі ся зъєднотять. Найде-
ме в тім одношіню і мы – Русины порозуміня, 
догоднеме ся і пережыєме? Або ся даме 
нести бурями і розлічныма водами на вшыт-
кы бокы і потім ся будеме позерати, як нашу 
плахетніцю односять морьскы воды до бес-
конечного простору? 

Мілан СЕМАНЧІК, Тренчін

Позначкы:
1	 Подля пізнїшого російского жрідла пражскый 
єпіскоп Войтєх пришов на Словеньско і до Польщі, 
де „розвернув праву віру і заверьгнув руське писмо; 
завів латиньску віру і писмо єпіскопів правой віры 
дав стяти, а другых розогнав“, порівнай ĎURICA, 
Milan S.: Dejiny Slovenska a Slovákov, SPN, Bratisla-
va, 1996, с. 19.
2	 ТIMKOVIČ, Gorazd A., OSBM: Krásnobrodský zbor-
ník II/1, Rád sv. Bazila Veľkého na Slovensku, Prešov, 
1997, с. 101-123 (Pôvod „Cigánov“).
3	 TIMKOVIČ, Gorazd A., OSBM: Krásnobrodský zbor-
ník II. Prešov, 1997, с. 101-123 (Pôvod „Cigánov “).

(Позначкы автора: В процесї публікованя 
матеріалу взникло дакілько хыб, котры бы 
сьме хотїли увести на праву міру.
– в НН 15 – 16 / 2010 позначка 1 має быти: 
Krásnobrodský zborník, III/1-2, o. Gorazd 
A. Timkovič, OSBM, Cyrilika je staršia ako 
glagolika, Rád sv. Bazila Veľkého na Slovensku, 
Prešov, 1998, с. 113; порівнай: Biblia, Genezis 
9, 27 і 10, 2.
– в НН 19 / 2010 Ад г) друге речіня має 
быти: У Праславян „Руси“ представляли їх 
пануючу верьству – были праславяньсков 
шляхтов.
– в НН 19 / 2010 Ад г) в другім анзацу перше 
речіня має быти: Святый Кіріл іщі перед 
приходом на Велику Мораву на своїй другій 
місійній пути до Херсону обявив Євангелію 
і Псалтырь (книгу псалмів), котры были 
написаны тыма „руськыма“ буквами.
– в НН 19 / 2010 Ад б) на кінцю має быти 
речіня: Далшым історічным періодом є пер-
ша половина XIX. стороча. З позначков: Позе-
рай прічіны выстягованя нашой інтеліґенції 
до Росії: Закарпатоукраинская интелиген-
ция в России в первой половине ХІХ. века, 
Тамара Байцура, Словацьке педагогічне ви-
давництво в Братіславі, відділ української 
літератури в Пряшеві, Пряшів,1971, с. 206.
Автор просить перебачіти.)
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НАРОДНЫ
НОВИНКЫ

Наше походжіня 
(общоруське) (4.)

Приголосьте ся на Духновічів Пряшів
Технічне і орґанізачне забезпечіня поступовых кол і цїлословеньского конкурзу в декламації 
русиньской поезії, прозы, властной творчости, малых сценічных форм, декламованя духовных 
текстів (біблічных образів) і народного росповіданя.
Русиньска оборода на Словеньску выголошує на рік 2010 цїлословеньскый конкурз в декламації 
в русиньскім языку під назвов Духновічів Пряшів 2010. На конкурзї можуть взяти участь дїти 
матерьскых школ, школярї основных школ, штуденты середнїх школ, учіліщ, высокых школ, 
дорослы у становленых катеґоріях 0 – 5.
А) Условія конкурзу:
1. На сповнїня крітерій конкурзу треба, абы адепт задекламовав вірш або прозу (выбраного 
автора або з властной продукції), або брав участь в театралній пєсї в русиньскім языку, народнім 
росповіданю в русиньскім языку.
2. Быв участником выберового кола (школьского, містного, респ. обводного) і здобыв там перше 
місце у своїй катеґорії. 
3. На цїлословеньскім конкурзї Духновічів Пряшів, котрый ся одбуде в місяцю юнію в Пряшові, 
поступлять лем тоты, котры обсадять першы місця в окремых катеґоріях поступовых обводных 
кол подля окресів (коордінують председове МО РОС).
Б) Катеґорізація:	 0. катеґорія – дїти МШ і школярї 1. класы ОШ
	 1. катеґорія – школярї 2. і 3. класы ОШ
	 2. катеґорія – школярї 4. аж 6. класы ОШ
	 3. катеґорія – школярї 7. аж 9. класы ОШ
	 4. катеґорія – штуденты середнїх школ і учіліщ, высокошкольска молодеж
	 5. катеґорія – дорослы
В) Жанры:	 1. Поезія	 4. Малы сценічны формы
	 2. Проза	 5. Духовна декламація (біблічны образы)
	 3. Властна творчость	 6. Народне росповіданя
Тота катеґорізація і жанры суть платны про поступовы кола, як і про цїлословеньскый конкурз 
Духновічів Пряшів 2010, котрый орґанізує Русиньска оброда на Словеньску.
Г) Поступовы кола: Треба їх зреалізовати до 21. мая 2010 і вітязів окремых катеґорій наголо-
сити выповненов приглашков на адресу Русиньской обороды на Словеньску в Пряшові до 26. 
мая 2010 на адресї: Rusínska obroda na Slovensku, Bc. Sylvia Lysinová, Levočská č. 9., 080 
01 Prešov, Телефонічный контакт: 051 7722889, 0918 176 804.
Грошы за драгу до Пряшова платить орґанізатор (РОС), котрый забезпечіть тыж стравованя 
участників, враховано педаґоґічного дозору. За приправу декламаторів будуть оцїнены учітелї, 
родічі або компетентны особы, котры участника на конкурз приправили. Каждый з участників 
Духновічового Пряшова дістане діплом а вітязы окремых катеґорій і годнотны цїны.
Лавреат дістане премію 100 евр і русиньского Оскара.


